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NMOPTPET-ONUCAHUE B ABTOPCKOM NEPEBO/JE
NMACATENA-BUJINHIBA B. HABOKOBA
(memyapbl B. Habokoea «[lpyrue 6epera / Conclusive Evidence»
n ero pomaH «Kamepa o6c¢ckypa» / «Laughter in the Dark»)*

JI.B. KpuBouuibikosa', 10.C. Uepusikona®

"Poccuiickuii yHuBepcHTeET ApYyKObI HAPOJIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

*MocKoBCKHii 00J1aCTHOH COLMATLHO-TYMaHUTAPHBIA HHCTUTYT
yn. 3enenas, 30, e. Konomna, MO, Poccus, 140410

B craTtee paccMaTpHBaeTCs aBTOPCKHH NMEpeBOi MOPTPETA-OIMCaHMs Ha MpUMepe aBToduorpaguye-
ckux MemyapoB B. Habokoa «Conclusive Evidence / [Ipyrue 6epera» u ero pomana «Kamepa oockypay /
«Laughter in the Dark». Ilenb paboThl — HCHONB3YsI CPABHUTENBHBIH METOM U METO]] CEMAHTHYECKOTO
aHAIM3a, BBIIBUTH CPENICTBA BBIPKCHHS aICKBATHOCTH M SKBUBAJIEHTHOCTH NiepeBo/a. MccienoBanue moka-
3aJ10, YTO OMJIMHTBU3M M CHHECTE3UsI aBTOPa (POPMHUPYIOT €r0 JIMHIBUCTUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO KapTHHEI
MHpa, OKa3bIBalOT 3HAYUTCIIBHOC BJIMAHUC HaA Bbl60p A3BIKOBBIX CPCACTB IPHU NEPEBOJAC C OAHOTO A3bIKa
Ha JPYyTOH.

KnoueBble c10Ba: OHIMHTBU3M, aBTOPCKHI ITEPEBOJ, TIOJTHOIEHHBIN TIEpeBOI, KyJIbTYPHBINA KO,
JIMHTBOKYJIbTYpPHBIN KOHIETIT, aTI03Us

BBEOEHUE

TBopuecTBO poccuiicko-aMeprKaHCKoro mucarens Bnamumupa HabGokosa, mricas-
IIEro Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM W aHTJIHHCKOM — SIBJIIECTCS IPEIMETOM HCCIIE/IOBA-
HUSL HE TOJIBKO JIMHI'BHCTOB, JIUTEPATYPOBEIOB, IICUXOJIOrOB, HCTOPUKOB, HO U 3KCIEp-
TOB B 00JIACTH XYJ0KECTBEHHOTO W aBTOPCKOTO TIEPEBO/IA.

He BbI3bIBacT COMHEHHS TOT (haKT, YTO MPOGECCHOHATHHBIN MEPEBOIINK CIIOCOOCH
NpUOIM3UTCS K TEKCTY OPUIMHAJIA U NIEPEHECTH Ha JAPYTOM A3bIK BCE OTTEHKH CMBICIIO-
BOTO COZICPKaHMS TEKCTa-OpUTHHANA U 1OJ00paTh (yHKINOHATBHO-CTHINCTHYCCKHE
COOTBETCTBUSI, HO IMOJHAsI U aOCOJFOTHAS Iepeada BCeX CMBICIOB TEKCTa-OpUTHHATIA
HeBo3MOXkHA. [1o MHeHHIO D. Camupa, CyIIecTByeT «00001IaroIee, BHES3bIKOBOE UC-
KYCCTBO, JIOCTYITHOE Tiepenade Oe3 yrepda cpeicTBaMH 9yKOTo sI3bIKa, U crierdude-
CKH SI3IKOBOE MCKYCCTBO, TI0 CYIIECTBY HemnepeBoaumoey [Cermmp 1993: 196].

NOJIHOLLEHHOCTb NEPEBOAA

HOCKOJ’ILK}’ JOCTHOKCHHUEC ITOJIHOT'O M a0COIFOTHOTO CXO0ACTBAa MEXKIAY TCKCTaMH OpU-
T'MHaJIa 1 NepEBoaa MPaKTUICCKH HEBO3MOXXHO, B IIEPEBOAOBEACHNHU TTOABUIIUCH TCPMU-

* TekcTsl mpUBOAATCS 10 U3HaHusAM: Habokos B. (2004) Ipyrue 6epera. Memyapsl. Mocksa:
3axapoB; Habokos B. (2014) Kamepa o6ckypa. C-IlerepOypr: A30yka, A30yka-Artukyc; Viadimir
Nabokov (1999) Laughter in the Dark. Penguin Group.
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HBI «aJICKBATHOCTB» U «IKBUBAICHTHOCTH». OJIHUM U3 MEPBBIX TEPMHUH «IKBHBAICHT)
npemioxui P. Slko6con B cratbe «O TMHIBUCTUYECKHX acmekTax nepeoaa» (1959).

AJIeKBaTHBIN MEPEeBO]] 00ECTIEUNBALCT «IIparMaTHUECKHe 3a/1a4l Ha MAaKCUMAaJlb-
HO BO3MOKHOM JUISI IOCTHIKEHUS 3TOW LENH YPOBHE HYKBUBAJIECHTHOCTH, HE JOITYC-
Kasi HapyLIeHUs HOPM, COOJIO/Iasi KaHPOBO-CTWJIMCTUYECKUE TPEeOOBAHUS K TEKCTaM
JAHHOTO TUIIA M COOTBETCTBYS OOIIECTBEHHO-NPU3HAHHON KOHBEHIIMOHAJIBHOW HOpME
nepeBona» [Komuccapo URL: http://www.classes.ru/grammar/43.Teoriya perevoda
Lingvicticheskiye aspekty]. I[lo muenuto B.H. Komuccaposa, B HecTporom ynorpeo-
JICHUH «aJIeKBATHBII MEPEBO — 3TO «XOPOIIUD TEePEBO/I, ONPABIBIBAIOIINN 0XKHIA-
HUS M HAJIeXK]Ibl KOMMYHHKAHTOB WJIU JIMI], OCYIIECTBISIONIMX OLIEHKY KayecTBa repe-
BOJIa. DKBUBAJIECHTHBII [1EPEBOJT BOCTIPOM3BOIUT «CO/IEPKAHUE MHOSA3BIYHOTO OpUTHHAJIA
Ha O/IHOM U3 ypoBHeH 3kBHuBajieHTHOCTH» [Komuccapos URL: http://www.classes.ru/
grammar/43.Teoriya perevoda Lingvicticheskiye aspekty], To ecTb npeameTHO-orHde-
CKO€ (€HOTaTUBHOE), KOHHOTATMBHOE 3HAYECHHUE S3bIKOBBIX CIMHHII, a TAKKEe Iparma-
THUUYECKHH MOTEHLIMAJ IEPEBOIUMOI0 TEKCTa.

TouHbII IEpeBO/T MOJKET HA3bIBATHCS a€KBATHBIM, €CIIU IIEJIBIO TIEPEBO/a CUUTACT-
csl mepeada paxkrudeckoi nHdopmarmu 06 okpyxkaromiem mupe. [To muennro B.H. Ko-
MHCCapOBa, SKBUBAJICHTHBIH MEpeBOJI BCET/Ia JOJDKEH ObITh TOUHBIM, @ TOYHBINA IIEPEBO/]
M0 OMPEJICIICHHIO JIUIIb YaCTUYHO SKBUBAJICHTEH. [10JIHOIIEHHOCTH MepeBOa MpeIo-
JlaraeT «MCUYEPIBIBAIOIIYI0 TOYHOCTh B TIepe/iaye CMBICIIOBOTO COACPIKAaHUs MO JINH-
HHUKA U MOJHOLEHHOE (PYHKIMOHAIBHO-CTUIIMCTUYECKOE COOTBETCTBUE eMy» [Deno-
pos 2002: 114].

YacTbio TBOPUECKOTO HACTICIUS MUCATENSA-OUITMHTBA SBIISIIOTCS €T0 CTaThH U JICK-
IIMM O TOYHOCTH U a/IEKBAaTHOCTH N1EPEBO/IA, KOTOPBIE HE TEPSAIOT CBOEH aKTyaJIbHOCTH
B Hacrosiee Bpems. B nekuun «VckyccrBo nepesojga» B. Habokos ocoboe BHUMaHue
yJIeTsieT Ka4eCcTBaM, KOTOPBIMH «JI0JDKEH OBITh HaJeJIeH MEePEBOIYHK, YTOOBI BOCCO3aTh
UCabHBIA TEKCT IIeieBpa MHOCTpaHHOU nuteparypbl» [Habokxos 2001: 389—397].
Bax#yto ponb, no muenuto B. HabokoBa, urpatroT MHTpaJIMHIBUCTUYECKHUE U IKCTpa-
JMHTBUCTHYECKHE (akTopbl. HacTosmuil mepeBoaUuK «JOJDKEH MPEKpacHo 3HaTh 00a
Hapoza, 00a s3bIKa, BCE JAETaTH aBTOPCKOTO CTHIISA M METOa, IPOUCXOKICHHUE CIIOB
U CJIOBOOOpa30BaHUE, UCTOPUUECKUE AJUTIO3UI», IPU 3TOM TaJIaHT NEPEBOJUUKA JJOJDKEH
OBITH TAKOTO k€ MacmTada, YTO U y aBTOpa MEPEBOTUMOTO MPOU3BEACHUS, «TAIAHTHI
WX JOJDKHBI OBITh OHON Tipupo sy [Hadokos 2001: 389—397].

MOPTPET B ABTOPCKOM NEPEBOAE

31ech Mbl IPEAIPUHUMAEM TIOMBITKY PACCMOTPETh MOPTPETHI/OMUCAHUS C TOUYKH
3peHHS UX CTPYKTYPHI U CO/ICPKaHMsI HAa aHTJIIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX B MEMyapax
B. Ha6okoBa «/Ipyrue 6epera/Conclusive Evidence». B xone ananuza Oynem «y4uTbi-
BaTh HE TOJBHKO OTHOILIEHHE «TEKCT — JCHCTBUTEIHHOCTH», HO 1 KOMMYHHKATHBHYIO
CTpaTeTHIo, T.€. COOTHOIIEHHE «TEKCT — ajipecaT peun». VIMEHHO KOMMYHHKAaTHBHAs
CTpaTerusi O3BOJISICT ONPEACIUTh «(PYHKIUU UCIIOIB30BAaHHBIX aBTOPOM SI3BIKOBBIX
CPE/CTB, UX POJb B CTPYKType TekcTa» [Koxun 1982: 161—162].

B nureparypoBeeHHH TOPTPET SBISETCS PA3HOBHIHOCTBIO XYOKECTBEHHOTO
OIMCAaHWUsI, CIEJOBATEIBHO, PEUCBBIC CPE/ICTBA, UCTIOIBb30BAHHBIC B TEKCTE, BHIPAKAIOT
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aBTOPCKYIO OLICHKY. Bexymumii TUII peur B HUX — MMEHHO OIMCAHME, TO €CTh OIOpa
Ha peYeBbIE CPE/ICTBA, BBIPAKAIOILUE ABTOPCKYIO OLIEHKY. K TakuM cpencTBaM OTHOCST-
csl, B IEPBYIO OUYEPEb, IPUIIaraTelIbHble, IPUYACTHS, CYIIECTBUTEIbHBIE U HAPEUUSL.

ITopTpeT nepcoHaxa — 3TO OMMCAHKUE €r0 BHELIHOCTH: JIUIIA, (PUTYpBI, B UX CTATH-
K€ WM JUHAMUKe. BoipaskeHue nna, riiaza, MUMHUKA, )KECThI, TOXOKA, 03B, TO €CTh
HeBepOaIbHOE MOBE/ICHNE, CBUJIETENILCTBYIOT O NEPEKHUBAEMBIX IIEPCOHAKEM UYBCTBaX.
B »1HX ciay4asx BakKHYIO pOJIb UIPAET KOCTIOM, MaHEPHI, KOTOPBIE CBUIETEIBCTBYIOT
0 COIIMAJbHOM ITOJIOKEHUH, TIPUBBIUKAX, BOCIIUTAHUU U 00pa30BaHUU.

Kaxumu sxe cpencrBamu B. HaOokoB-niepeBo UMK 10CTUIAaeT HCUEPIIbIBAIOILEH ITe-
peaady CMBICIOBOTO COAEPKAHUSI TEKCTa-OpUTHHANIA U TIOJIHOLIEHHOTO (DYHKIIMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKOTO0 COOTBETCTBHSI €My TEKCTa-NIEPEBOJA TP ONUCAHUH NIEPCOHAXKEN?

IToBecTBys O «IIPOOYKIEHUN CAMOCO3HAHUSD), aBTOP TTOJUEPKUBAET, YTO 3TOT IIPO-
1LIECC «OTKPBITHSI ce0s» HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C OTHOIIEHHEM €T0 BO3pacTa U BO3-
pacta poauteneil. B. HabokoB aenaeT nMpakTHUECKH JOCIOBHBIN MEPEBOJ, OJUHAKO-
BBIH 110 (hopMe U coZIeprKaHHUIO.

Hpumep 1 — ponutenu

... the twenty-seven-year-old being, ... 0saoyamucemuiemuee, 8 yem-mo Oeno-
in soft white and pink, holding my left PO3080OM U MASKOM, CO30aHue, éraderujee
hand, was my mother, and the thirty- Moetl 1e801l PyKOU, — MOsL MAmb, A CO30aHUe
three-year-old being, in hard white and mpuoyamumpexiemuee, 6 0eN0-3010MOM
gold, holding my right hand, was my u meepoom, oepxcaujee MeHS 3a NPABYIO
father. PYKY, — Mol omey.

B sToMm npumepe Mbl HEe BUIUM H300pa)KeHUH JIUI] IEPCOHAXEH, TOJIBKO oOlIiee
oIycaHie BHEITHOCTH. HO MMEHHO MO KOCTIOMY, KOTOPBIH SIBJISCTCS YaCThIO MMOPTPETA,
MBI MOXEM OIIPEJIENUTh UX COLMANBHBIN cTaTyc. beno-poszosoe u msaekoe (soft white
and pink) — ceemioe (1 ckopee BCEro I0poroe) riaThe AaMmbl U3 BBICIIETO OOIIECTBa,
a beno-zonomoe n meepooe (hard white and gold) — mapaaHbIii MyHIUP YUHOBHUKA
BBICOKOTO paHra. ABTOp, OMJIMHIB M CHHECTET, HE TIOMHUT JIETaleH, OH MepeaeT CBOU
JIETCKUE 3pUTENIbHbIE, IIBETOBbIC M TaKTWJIbHBIE OIIYIIEHUs (Soft/msackoe, hard/meep-
Joe) W 3puTenvHOe Bocupusitue (white and pink / 6eno-30o10moe) poaurenen oauHa-
KOBO B 000MX BapHaHTaX MEMYapoB.

OnHolt 13 BaKHBIX (PYHKIMI MMOPTpeETa sIBJISAETCS PAaCKPhITHE HE TOJIBKO BHEIIHO-
CTHU TIEPCOHAXKa, HO U €0 BO3pacTa, HACTPOSHHS, XapaKTepa.

IMpumep 2 — Hekuii aOCTPaKTHBIA ByHICPKHH] (KAKHUM €0 TPEACTABIISACT aBTOP)

... pretty, curly-headed young- .. C KAKUM-HUOYOb KYOPABbIM, CMAZTUBHIM MATb-
sters waving batons or taming YUKOM, YNPASISIOWUM OPKECIMPOM UIU  YKPO-
enormous pianos, who eventually WABWUM 2pemMytull, 2POMAOHBIL POsib ) NATbMbl
turn into second-rate musicians Ha oceewjeHHol, Kaxk Agpura, cyeHne, HO CMAaHO6s-
with sad eyes and obscure ail- WULICS. COBEPUICHHO BIMOPOCIENEHHBIM JIbICOBANBIM
ments and something vaguely MY3bIKAHIMOM, C 2DYCIHbIMU 2NA3AMU U KAKOU-HU-
misshapen about their eunuchoid 6y0b PeoKoll 6HYMpPeHHell ONYXOTbIO U YeM-MO Msi-
hindquarters. JHCETLIM U CMYMHO-YPOOTIUBHIM 8 OUEPKE E6HYULUX

beoep.
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B o6oux BapuaHTax MeEMyapoB B IIOPTPETE OTPAXKACTCSI BO3PACT MEPCOHAXKA, HO 3TO
JOCTUTAeTCsl PA3HBIMU BBIPA3UTEIILHBIMU CPEICTBAMU. B aHIMIHIICKOM BapuaHTe BO3pacT
Y HACTPOCHUE «BBIAAIOT» epycmuble 2nasa (sad eyes), Heuzsecmmuovie bonesnu (obscure
ailments) u ¢pueypa nepconasica (something vaguely misshapen about their eunuchoid
hindquarters). B pycCKOM BapuaHTe — JbIcO8AMbllL, 2PYCHIHbLE 21A3d, PeOKAsl 6HYNPEeH-
HAS ONYXOJIb U YMO-MO MAICEN0e U CMYMHO-YPOOIUBOE 8 OUEPKe eGHYuUX beoep.

B aBTOpcKoM mepeBojie HAOMIONAIOTCS JISKCHYECKHUE W TPaMMAaTHUECKHE TPaHC-
¢dopmarn. Konkpetnzarws, mpyu KOTOPOi CJI0BO ¢ OoJiee MUPOKHM 3HAYEHHEM 3aMe-
HSETCs Ha CJIOBO C 0oJiee y3KUM 3HaY€HUEM, HAIIPUMED: enormous — ‘TpeMyduit’, ‘Tpo-
MaJIHBIN’; second-rate — ‘COBEPIICHHO BTOPOCTETICHHBIN , ‘JIBICOBATHIN ; obscure —
‘kakas-HUOYIb peaKkas’, ‘BHYTpeHHss ; ailments — ‘omyxouns’; vaguely misshapen —
‘4TO-TO TSDKENOE M CMYTHO-YPOJJIMBOE B ouepTaHuu’; hindquarters — ‘Genpa’. Hampo-
THB, TeHEPATU3aIHs, T.€. 3aMEHa YaCTHOTO OOIINM, TaKXKe BCTPEUAETCS B aBTOPCKOM
niepeBojie, HarpuMep: waving batons — ‘ynpaBisiionmii opkectpom’. ['pammaTiueckue
TpaHchOpMaIIMK YacTO CBSI3aHbI ¢ (DOPMAMHM YKCIIA UMEH CYIIECTBUTEIIBHBIX: MHOMXKECT-
BEHHOE YMCJIO B TEKCTE OpUTHHANA youngsters, batons, pianos, musicians, ailments
3aMEHseTCs eIMHCTBEHHBIM UHCIIOM B TEKCTE MEPEBOJIA MAIbUUK, POSIb, MY3bIKAHMI,
onyxonb.

W3 npencraBienHol HKe TaOIHIBI BUAHO, YTO B aHAIM3HpyeMoM npumepe Ha-
OOKOB-TIEPEBOIUMK MPEANOYUTAET KOHKPETU3aluio (5 ciiydaeB), fanee cieayer Oyk-
BaJIbHBIN TIepeBoy (3 cimydas), u reHepanu3anuio (1 cirydaii).

Tabnuya
CpeacTBa BbipaXeHus afieKBaTHOCTU U SKBUBAJIEHTHOCTH
Buppl nepesopa Mpumepsl

BykBanbHbIN NepeBos, baton — anpuxepckas nanoyka

tame — ykpowaTb

sad eyes — rpycTHble rnasa
obpa3s + nekcuyeckne — enormous (very large — pa3mep) pianos — rpemyyuii, rpoMaHbivi
TpaHchopmaumn posisib (Pasmep 1 3BYK)
— KOHKpeTusaums — second-rate musicians — COBEpPLLEHHO BTOPOCTENeHHbIV (ycuneHve)

— JIbICOBATBbIN (BHELWHOCTb) MY3blKaHT

— obscure (HEU3BECHbIN)

— ailments (bone3Hb) — kakasi-HUbYy b peakasi (rare) BHyTPEeHHSIS
(internal) onyxosib (tumour)

— vaguely misshapen (ypoOannBbI) — YTO-TO TSIXKE/10€ U CMYTHO-
ypoanmsoe B o4eptaHum (shape)

— reHepanusauys — hindquarters (3apHsas 4acTb Tywin) — 6eapa (thigh, hip)

— waving batons — ynpasisiioLLM OPKECTPOM

Crenyronuii mpuMep MHTEPECEH TEeM, YTO MPH OMHCAHUHM BHEUTHOCTH YUYWUTENs
«6onporo Bacwims MapteiHoBHYa» B. HaO0OKOB HCIIONB3YET aJUTIO3MIO Ha BHEIITHOCTh
JIpBa ToscToro, MopTPET KOTOPOrO 3HAKOM KXKIOMY PYCCKOSI3BIYHOMY YUTATEITIO JIFO-
Ooro Bo3pacrTa.

Ipumep 3 — Goxapwiii Bacumuit MapteiHoBry (my delightful teacher)
He had a fuzzy brown beard and chi- YV nezo 6vi10 moncmosckoeo muna uiu-
na-blue eyes. POKOHOCOE UYO, NYWUCMAsL NIeUlb, Pycble
yeul U c8emno-2onybvle, ygema Moei Mo-
JIOYHOU YaAWKU, 21A3d ¢ HeDOIbUWUM UHMe-
PECHbIM HAPOCMOM HA OOHOM BeKe.
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B. HabokoB HEOTHOKpAaTHO MOAYEPKUBAIL, YTO M KaK aBTOP, U KaK MEPEBOIUHK OH
OPUEHTHPYETCSI Ha [EJIEBOTO YUTATENS, OH IMHUILIET, YTO «IIEPEBOTUMK JIOJDKEH MPEKPACHO
3HaTh 00a Hapojia, 00a sA3bIKa, BCE JIETAIM aBTOPCKOTO CTUJISL M METO/1a, IIPOMCXOKAECHHUE
CJIOB M CJIOBOOOpa3zoBaHue, nctopuueckue ammo3um» [Hadokos 2001: 389—397].

Memyapbl co371aBalluCh Ha aHTIIMICKOM SI3bIKE, TOITOMY B POJIHU IIEJICBOIO YHTA-
TeJs BBICTYNAeT NUMEHHO aHIJIOSN3bIYHBINA YnTaTedb. ECTECTBEHHO, YTO, MPEACTABIASA
YUTATEINI0 NMOPTpeT yuurens / my delightful teacher, iMest B BUy «TOJICTOBCKUM THI,
aBTOp YIIOMHUHAET ero 6opony / a fuzzy brown beard.

[Ipu mepeBoae TekcTa MEMyapoB Ha PYCCKUU SI3bIK, «HA MPEXKHUN, OCHOBHOU
SI3BIK», Ha SA3bIK «ABBakyMma, [lymikuna... — HsHU...» [Habokos 2004: 6], B. Habokos
HACTPaMBaET PYCCKOSA3BIYHOTO YUTATEN HA JIETCKOE 3MOIMOHAIBHOE BOCIIPUATHE:
I71a3a y4uTelIs — «1[BeTa MOei MOJIOUHOM YalllKiy», a HAPOCT Ha BEKE — «HHTEPECHBII.
B pycckosi3piuHOI KapTHHE Mupa nucarens-Ounuarea B. HabokoBa BocrioMuHaHUS
0 JIETCTBE, B TOM YHCJIE U 00pa3 yUHTeNs pyCCKOM CIIOBECHOCTH, MPUOOPETAIOT 0COOYIO,
TPOTaTeJIbHYIO0 YMOIMOHAIBHYIO OKPACKY.

KOHLLENT «TOJICTOMN»

OueBuHO, uTO TONCTOI SBISIETCS TEM CaMbIM KYJIBTYPHBIM KOJIOM, KOTOPBIH T10-
3BOJISIET MMPOHUKHYTH HA CMBICIIOBOW U 00pa3HBIN ypOBEHb TEKCTa MeMyapoB. be3 3Ha-
HUS KYJIBTYPHOT'O KOJia TEKCT MEMYapOB MOKET OKa3aThCs «3aKPBITBIM, HE TIOHATHIM,
He BocnpuHATBIM» [http://hi-edu.ru/ebooks/xbook880/01/part-005.htm]. YuraTens
OyZneT crnocoOeH «BHIETh CUCTEMY 3HAKOB, HO HE CHCTEMY 3HAYCHUH U CMBICIIOBY
[http://hi-edu.ru/ebooks/xbook880/01/part-005.htm].

Jle ToscTOM OTHOCUTCA K TEM PYCCKUM MUCATENAM-KIACCUKAM, KOTOPBIE UTPAIOT
3HAUUTENIbHYIO POJIb B MUPOBOH KYJIBTYpE U SBIISIOTCS 00BEKTaMHU KOHIENTyalIn3alui
B paMKax pa3JIMYHbIX SI3BIKOB M IUCKYypcoB. O0pa3 mucaresst 3aHUMAET «3aMETHOE MECTO
B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa HOCUTEJNEH aHTIIMICKOTO S3bIKa, MPUOOpETast CTaTyC JIMHTBO-
KyJIbTYPHOTO KOHIenTa-nepconanun» [Ilnaronosa 2012: 157].

JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIIENT — 3TO «OCHOBHAS €IMHUIIA OTPAKEHUS U UHTEp-
NpeTaluuyu JAeUCTBUTENBHOCTH ((PU3NYECKON U TICUXUYECKOW) COZHAHHUEM 4YeJIOBeKa,
bopmupyromasics B pe3yibTare peayKiuu (pparMeHTa mo3HaBaeMoro Mupa J1o mpeje-
JIOB YeJIOBEYECKON MaMsATH, BKIIOYAIOMAsl JaHHBINH (PparMeHT B KOHTEKCT KYJIbTYpPbI
U BOIUIOLIAIOUIAsICS B BepOAJIbHBIX €AMHUIIAX, HEOOXOJUMBIX JUISl YJOBJIETBOPEHUS
KOMMYHHMKATHBHBIX MOTpeOHOCTEH cormyMay [Cupimikun 2004: 3].

B atoii cBsi3u robonbITeH TpuMep U3 pomana «Kamepa oOckypa / Laughter in the
Dark» (nammcan Ha pycckoM, mo3xe nepeBeieH camuM B. HabokoBbIM Ha aHTTTHIACKHIT),
B KOTOpPOM cpasy aBe ajuno3uu Ha JI. Toncroro, nBa JIMHIBOKYJIBTYPHBIX Kofa. OqHON
13 TepOMHb pOMaHa aBTop Aaet rnceBnonnM Jlopuanna Kapennna / Dorianna Karenina
(3. u nanee BeieneHo Hamu. — JLK.). «DuiibMOBash» akTprca B3sijla TAKOH TICEBIOHUM
M0 COBETY BIIOOJEHHOTO B HEe€ XyAOKHHMKA. OCTPBIN HA SI3bIK, 3JI0M U IUHUYHBIN
I'opn/Rex mbITaeTcsi MOCTaBUTh HA MECTO MOCPEACTBEHHYIO aKTPUCY, KOTOPYIO OH CUH-
TaeT «Oe3mapHoi KoObLIOH / second-rate actressy:

«...Kax 6vl npuoymanu ceoii ncegdo- «...how did you come to hit on your
Hum?... — OX, 9mo OIUHHAA UCMOPUA. stage name? — Oh, that’s a long story...
— Crkaorcume, evt Toncmozo yumanu? — ...Tell me, have you read Tolstoy?
— Hem, ne nomuio. A nouemy smo gac — Doll’s Toy? No, I'm afraid not...»
unmepecyem? ».
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JIx060nbITHO, YTO 11 caMoii JIopHaHHBL, U B PYCCKOSI3bIYHOM, M B @HIJIOS3BIYHOM
BapHaHTaxX poMaHa, KOHIENT «Toncroi» — OyKBaJbHO IycTOH 3BYK. TakuM CTHIMCTH-
YECKUM TPUEMOM aBTOp J00ABIISET €IIe OJIMH IITPUX K MOPTPETY HeNAIeKOH, HeoOpa3o-
BaHHOM, HO NpeTeHIyIoLIel Ha NMUTapHOCTh AKTPHCHI, KOTOpast BUAUT «CHCTEMY 3HAKOB,
HO HE cHCTeMY 3HaueHMi 1 cMbIcToBy [http://hi-edu.ru/ebooks/xbook880/01/part-005.htm].

O06a npumMepa NOATBEP)KIAIOT, YTO AJUTI03Us KaK CTHJIMCTUYECKUH NIPHEM OYEHb
nH(OpMaTUBHA, HO YTOOBI €€ YBUAETH, «CIEAYyeT CyLIeCTBOBATh (MM, KAK MUHUMYM,
XOpOILO OPUEHTUPOBATHLCS) B OMPEIEICHHON KyIbTYpHOM cpene. Benp ammosus, 1o cy-
TH, TO HaMEeK Ha M3BECTHbIE 00cTosTENbCTBA. M MpencTaBuTeNsiM Ipyroil KyJibTypbl
TEKCT MOYKET OBITh COBEPIICHHO HemoHATeH» [https://www.proza.ru/2013/12/18/1832].
UYroO6b! npaBUIIbHO pacM(poBaTh ALIHO3HI0, HEOOXOUMO, YTOObI U aBTOp, U YUTATENb
oOagany oOIUMH 3HaHUSIMU, MHOT/a BeCbMa Clielu(pUIecKUMU.

SAKJTIONMEHUE

[Tpobnema aBTOPCKOro MepeBoAa 10 CHX MOp SBISIETCS MPEMETOM JUCKYCCHI
U CIIOPOB COBPEMCHHBIX JIMHIBHCTOB M MEPEBOUMKOB. Ha HaIl B3rJisi, aBTOPCKHH Tie-
PEBOJ ABJICTCA UACATIBHBIM ITYTEM BOCCO3JaHMs OpUTHMHAJIA IMTPOU3BECACHUA HAa APYTIOM
A3BIKE, ITIOCKOJIbKY HU OAWH IMECPEBOAYUK HEC MOKET 3HATH OPUTHMHAIT U TBOp‘IeCKI/Iﬁ 3aMBbI-
CeJ JTydYIlle CaMOT0 aBTOpa.

B To ke BpemsI B aBTOPCKOM IIEpEeBO/I€ HEMUHYEMBI CYIIECTBEHHbIE TpaHCHOpMa-
IIMM MICXOJTHOTO TEKCTa, HETTO3BOJIMUTEIIbHBIC TIPH MIEPEBO/IC TIOUIMHHUKA JIPYTHM TIepe-
BOAYHKOM. [103TOMY MPUMEHHUTEIBHO K aBTOPCKOMY MEPEBOIY KPUTEPHHA TOUHOCTH
1 BApHUATUBHOCTH, aICKBATHOCTHU U SKBHUBAJICHTHOCTHU B HeKOTOpOﬁ CTCIICHU BUOOU3-
MEHSIOTCS.

CBoeoOpazue u 0TOOp JEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUX CPENICTB, UCIOIb30BaHHbIX B. Ha-
OOKOBBIM Ipyu OIMMMCAHWKU OAHOTO U TOT'O KC YCJIOBCKA HA AHT: JIMACKOM U PYCCKOM A3bI-
KaX, BO MHOTHX CITy4asX HE COBIQJIAIOT. ABTOP-OWIIMHIB KaK OYATO CMOTPUT Ha YeI0-
BCKa C pa3HbIX CTOPOH, YTO MO3BOJIACT HAM I'OBOPUTH O ABYX S3BIKOBLIX U KYJIbTYPHBIX
KapThHax MHpaA, O Pa3HbIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATCTrUAX, O pa3HOM COOTHOHICHHUU
mekcm — aopecam peyu.

OnHaKo U B TEKCTE OPUTHHAIA, M B TEKCTE MEPEBOJIA YETKO MPOCIICIKUBACTCS 00IIast
00pa3Hasi ¥ CTHIMCTHYECKAs: TOHATBHOCTh. JTO eIle pa3 MOATBEP)KIaeT BEPHOCTh TUIIO-
Te3bl OWITMHTBa U cuHecTeTa B. HabokoBa 0 TOM, YTO YeIOBEK HE MBICITHT Ha SI3BIKE.
B MHoOroumcieHHbIX HWHTCPBbLIO OH 00w HNOBTOPATH, UYTO OH MBICIIUT 06pa3aMI/I.

© Kpusonuisixosa JI.B., Yepnsxosa 10.C.
Hata nocrynnenus: 23.01.2017
Hara npunstus: 3.02.2017

BUBJINONPA®UYECKNIA CITIUCOK

1. Koowcun A.H., Kpvinosa O.A., Odunyosé B.B. ®yHKIIMOHATBHBIE TUITEI pedr. MockBa: Beicias
mkoja, 1982.

2. Kpusownwvikosa JI.B. ABTOpCKO€ MPEIHUCIOBHE B CBOOOIHOM KOCBEHHOM JHUCKYPCE MEMyapoB
Braguvupa Habokosa / dyHKIMOHAIBHAS CEMAaHTHKA M CEMHOTHKA 3HAKOBBIX CHCTEM: COOPHUK
Hay4HbIX cTareil: B 2 4. / coct. B.H. Jlerncenko, E.A. Kpacuna, H.B. HoBocmacckas, H.B. I1ep-
¢mbeBa. Mocksa: PY/IH, 2014. C. 446—452.

254 TEKCTOJIOI' U



Krivoshlykova L.V. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (2), 249—256

3.

4.

11.

12.

13.

Hab6okos B.B. VickycctBo niepeBofa // Jlekuuu mo pycckoit uteparype. Mocksa: M31atenbpeTBo
«HezaBucumas raszeta», 1996. C. 389—397.

ITnamonosa /[.0O. Konnent «Tonctoib» B aHTIIO-aMEpUKAHCKOH JIMHTBOKYJIBTYpE (ICpUBAIOH-
HBIH acriekT 3KcTpaszonbl) // Bectauk Bonl'Y. Cepust 2: S3pikosnanue. 2012. Ne 2. C. 157—161.

. Ilnamonosa J1.0. Konnenr «Tolstoy» B aHTI0O-aMepUKAHCKOH JMHTBOKYJIBTYpE: acHeKT OIle-

HowHocTH // BectHuk Ilepmckoro yauBepcurera. Poccuiickas u 3apyOexsas ¢umonorms. 2012.
Ne 4. C. 69—74. Pexxum noctyma: http://cyberleninka.ru/article/n/kontsept-tolstoy-v-anglo-
amerikanskoy-lingvokulture-aspekt-otsenochnosti. [lata o6pamenws: 11.10.2016.

. Cnvrwxun I'I". JIMHrBOKYJIBTYPHBIE KOHIIEITH M METAKOHIENTHI: ABTOpE(]. JTHC. ... JOKT. (PHIIOI.

Hayk. Bonrorpan: Bonrorp. roc. nen. yH-T, 2004.

Cenup D. VI30paHHBIE TPYAbI IO A3BIKO3HAHUIO U KyJIbTyposoruu. Mocksa: [Iporpecc, 1993.
Dedopos A.B. OcHOBBI 001IeH TeopuH MepeBo/ia (JMHrBUCTHYECKHE Tpodsiembl). CaHkT-T1eTep-
Oypr: ®unonornuecknii paxynsrer CIIOI'Y; Mocksa: OOO «U3matensckuit dom ,,ONIIO-
JIOT'UA TPU“», 2002.

Arxobcon P.O. O MMHTBUCTUYECKUX acliekTax mepesona // 3opanmsie paboTel. Mocksa, 1985.

. Mopososa C.B., Cemenos JI.H., Kyopssyesa T.B., Axywxuna H.B. Kynerypomorus. Yacts 1:

VYuebHoe nmocobue. M.: Uzn-so MI'VII, 2000. Pexxum noctyma: http://hi-edu.ru/ebooks/
xbook880/01/part-005.htm. Jlata obpamenus: 11.10.2016.

Pemunncnenmus, ammo3us, nurata // DHmukiaoneams K2. 2013. Pexum pocrtymna:
https://www.proza.ru/2013/12/18/1832 Jlata oopamenus: 12.05.2015.

Nabokov’s interview (02) BBC Television. 1962. Pexxum moctymna: http://lib.rat/NABOKOW/
Inter02.txt. [lata o6pamenus: 12.05.2015.

Komuccapos B.H. Teopus nepeBofia (JITHTBUCTHUYECKHUE aclieKThl). MockBa: Bricmias mikouia,
1990. Pesxxum nmoctyma: http://www.classes.ru/grammar/43.Teoriya perevoda Lingvicticheskiye
aspekty [lata oopamenus: 16.12.2016.

YAK: 81'255.4:821.161.1
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-2-249-256

PORTRAYAL OF CHARACTERS IN THE AUTHOR’S TRANSLATION

OF THE BILINGUAL WRITER VLADIMIR NABOKOV
(V. Nabokov’s «Conclusive Evidence / Apyrue 6epera»
and «Laughter in the Dark / Kamepa o6¢ckypa»)

L.V. Krivoshlykova', Yu.S. Chernyakova*

'"RUDN University
6, Miklukho-Maklay str., Moscow, Russia, 117198

*Moscow Regional Social and Humanitarian Institute
30, Zelenaya str., Kolomna, Russia, 140410

Abstract. The ways Vladimir Nabokov portrays people are analysed through the prism of the writer’s

bilingualism. The research is based on the writer's autobiographic memoirs «Conclusive Evidence / Ipyrue
6epera» and his novel «Kamepa o6ckypa»/ «Laughter in the Dark». The study aims to highlight the means
used to reach the adequacy and equivalence of translation by applying comparative method and method
of semantic analysis. The study confirms the hypothesis that Vladimir Nabokov’s bilingualism and synesthe-
sia are closely interconnected, shape his linguistic and cultural worldview and influence the strategies and
tools he applies when translating his own texts.

Key words: bilingualism, author’s translation, exact translation, culture code, linguocultural concept,

allusion
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